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过去7年史上最热
配合联合国气候变化大会开幕，世界气

象组织发布《2021年全球气候状况》报告，称

2015年到 2021年是有历史记录以来最热的
7年，同时警告地球正进入“未知领域”。

《2021年全球气候状况》报告指出，世界
“正在我们眼前发生变化”，2002年以来的 20

年平均气温将首次比工业化之前的水平高出

超过 1摄氏度。2020年，全球温室气体浓度升
至新高。二氧化碳、甲烷和一氧化二氮的浓度

分别比工业化之前高 149%、262%和 123%，
到 2021年仍在继续。报告说，随着温度持续

上升，地球正被推向“未知的境地”。

极端气候成新常态
世界气象组织秘书长塔拉斯说，极端气

候事件已成新常态。“越来越多科学证据表明，

一些区域的气候变化是由人类活动引起的。”
世界气象组织指出，另一个令人担忧的发

展是全球海平面上升。海平面自 2013年以来
加速上升，今年可能创下新高。从 1993年至

2002年，海平面年均上升 2.1毫米，但在 2013

年至 2021年之间，升幅倍增至 4.4毫米。这主
要是因为冰川和冰盖的冰融速度加快了。同

时，海水也因温室气体浓度加大而不断酸化。

阻止“自掘坟墓”行为
联合国秘书长古特雷斯表示，地球确实

正在发生大变化。“在本次万众瞩目的气候变

化大会开幕之际，人类仍在走向气候灾难。”
他强调，COP26“必须成为人类和地球的转折

点”。科学家已经对事实陈述得很清楚，“领导
人的行动必须同样明确”。

他指出，人类对化石燃料的依赖正在将

自己推向巨大灾难的边缘。“一个严峻的选择
摆在人类面前：要么我们战胜灾难，要么灾难

战胜我们。必须阻止摧残生物多样性的行为；
必须阻止人类的碳自杀行为；必须阻止待大

自然如垃圾场的态度；必须阻止一味燃烧、钻

探、挖掘的模式。我们这是在自掘坟墓。”
古特雷斯强调，在减排方面必须具有更

大的雄心，并且立即采取具体行动，到 2030

年将全球排放量减少 45%。

美国总统拜登在会上表示，他对前任特
朗普政府退出《巴黎协定》感到抱歉。拜登称，

他就任美国总统后的最初行动之一，就是重

返《巴黎协定》。
特朗普当年声称，《巴黎协定》会使工作

机会流失，但拜登表示，应对气候变化会助长
经济繁荣而非损害经济。他承诺，美国将“以

行动而不是言语”来对抗气候变化。 麦芒

万生命不幸凋零
抗疫“马拉松”远未结束

    新华社日内瓦 11月 1日电 美国约翰

斯 ·霍普金斯大学 11月 1日发布的新冠疫
情最新统计数据显示，全球累计新冠死亡病

例已经突破 500万例。这是一个令人悲伤的
节点。它再次提醒世人，新冠病毒这个恶魔

不会自行消失，国际社会必须加强团结合
作，采取更强有力行动，抗疫才能取得最终

胜利。

联合国秘书长古特雷斯 1日发表声明
说，新冠死亡病例数超过 500万，说明我们

在世界上许多地区的抗疫行动是失败的。非
洲人口新冠疫苗完全接种率目前仅为 5%，

这是“全球耻辱”。
他说，新冠死亡病例数超过 500万明确

警示我们，对疫情的警惕不能放松。新的死
亡病例不断产生，医疗资源紧张、医护人员

精疲力竭的现象仍然存在，病毒变异的风险
不能排除。与此同时，虚假信息、疫苗囤积和

“疫苗民族主义”以及缺乏全球团结为新冠

疫情继续蔓延提供了条件。

他说，以为大流行已经结束是一个错
误。随着许多国家放松疫情限制，必须在继

续施打疫苗的同时，不放松佩戴口罩和保持
社交距离等防护措施。

500万生命凋零印证了一个残酷现实，
那就是新冠毒株可能变种频出，抗疫马拉松

远未结束。一年多来，一些发达国家在与疫

情的漫长作战里似乎患上了“抗疫倦怠症”，
认为新冠肺炎不过是危害性会减弱的“大号

感冒”，实施严格防控措施是小题大作。这是
一种危险心态。

正如不少专家指出的那样，如果放任疫

情恶化，全球公共卫生体系可能难以承受巨
大压力，疫情防控面临失控风险。面对新冠

病毒这个危险而狡猾的敌人，任何松懈和疏
漏都有可能造成前功尽弃。各国必须齐心协

力，做好打持久战的准备。
世卫组织负责疫苗标准制定相关机构

中国籍科学家雷殿良博士指出，当前全球抗

疫形势非常严峻，须尽快提高疫苗接种覆盖
率以阻断病毒传播。否则，新冠病例越来越

多，病毒变异机会随之增加。一旦出现超强
毒株，全球疫情防控可能面临深度危机。

泰国正式迎来首批
“免隔离”游客入境
    新华社上午电 泰国 11月 1日正式迎来

逾一年半以来首批“免隔离”入境泰国的外国
游客。这些游客全都完成了新冠疫苗接种，并

来自新冠疫情低风险国家和地区。
据法新社报道，在曼谷素万那普机场和

普吉岛机场，身着防护服的工作人员当天清

晨开始为入境游客办理相关手续。

泰国现阶段已准许 60多个低风险国家

和地区完成疫苗接种的游客免隔离入境。

据泰国政府先前发布的免隔离入境实施
方案，免隔离游客须在泰国认定的低风险国

家和地区连续居住 21天以上；须预订一晚隔
离酒店，等待抵达后的核酸检测结果，为阴性

方可在泰国自由旅行。未完成疫苗接种的游
客仍须在泰国政府指定酒店接受为期 10天

的隔离。

2021年度流行词：打疫苗
《牛津英语词典》评选出炉

    新华社上午电 英国《牛津英语词典》编
纂团队评选出 2021年度英语流行词：vax，意
为“打疫苗”或“疫苗”。

英国广播公司等媒体 11月 1日援引词

典编纂团队的话报道，2021年与疫苗相关的
许多词汇使用频率飙升，包括与 vax“同系

列”的 double-vaxxed，意为接种两剂疫苗的；
unvaxxed，意为未接种疫苗的；anti-vaxxer意

为反对疫苗者。
词典出版方的高级编辑菲奥娜 ·麦克弗

森说，vax成为年度词汇的原因“显而易见”，
因为它“影响力最显著”。

据介绍，vax 作为英语词汇被记录首见
于 1799 年，衍生词 vaccinate 和 vaccination

始见于 1800年，两个词分别意为“打疫苗”

（动词）和“疫苗接种”（名词）。
追根溯源，这些词汇均源自拉丁词语

vacca，意为牛。这是因为英国医生爱德华 ·詹
纳在 18世纪末至 19世纪初率先试验注射牛

痘疫苗防治天花，为世界消除这一传染病作
出关键贡献。

作为英语世界权威词典，英国《牛津英语

词典》和美国《柯林斯英语词典》每年各自评
选最具代表性的年度词汇，柯林斯去年选了

lockdown（封控），而牛津认为 2020年热门词
汇过多，难以择出单个“年度词汇”，因而选取

了一组词汇，包括林火、新冠病毒、“黑人的命
也是命”等。

“体检报告”示警：人类走向气候灾难
国际社会呼吁COP26抓落实 拜登为前任退出《巴黎协定》致歉

正在英国格拉斯哥举行的《联合国气候变化框架公约》第 26 次缔约
方大会（COP26）也被称为第 26 届联合国气候变化大会。联合国气候变
化大会是世界上最大、最重要的气候问题相关会议。

国际社会呼吁本届大会突出“落实”，强调行动，积极倡导各方将目标
转化为落实的政策、措施和具体行动，避免把提出目标或提高目标变成空
喊口号或差别化指责。
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